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Tow bar-mounted bike carrier

Fahrradtrager fur die Anhangerkupplung
Porte-vélos sur boule d'attelage

Fietsdrager voor op de trekhaak

Portabici da installare sul gancio da traino
Portabicicletas de bola de remolque

Suporte para bicicleta para engate
Dragkroksmonterad cykelhallare

Cykelholder, der er monteret p& anhaengertraek
Hengerfestemonterte lasteholdere
Vetokoukkuun kiinnitettava polkupyorateline
Haakekonksule paigaldatav jalgrattahoidik

Uz piekabes aka uzstaddams velosipédu turétajs
Prie grazulo tvirtinami dviraciy laikikliai
Bagaznik rowerowy montowany na haku
holowniczym

YcTaHaBnviBaemoe Ha dpapkone Kpennexue Ans
Benocmneaos

baraxHuk ans Benocmneqis, LLIO MOHTYETbCA

Ha BYKCVPHIN WTaH3i

baraxHuk 3a Benocmnean, MOHTVpaH Ha Ternnya

Nosic jizdnich kol s montazi na tazné zarizeni
Nosi¢ bicyklov s montazou na tazné zariadenie
Prtljaznik za kolesa za na vle¢no kljuko

HR/BiH Nosac bicikla koji se postavlja na kuku za
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vucu
Suport pentru bicicleta montat pe bara de
tractiune
Vondhorogra szerelhetd kerékpartartd
ZX&pa TTOONAKTOU KOTOXOOPOU
Ceki demirine baglanan bisiklet tasiyici
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Complies with ISO norm

Instructions Safety
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Aluminium Safety

or GGG40
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% max 15Kg
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35 kg Max 15 Kg
40 kg Max 30 kg

>60 kg 7 kg Max 45 kg
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EN Adjustment DK Justering UK PerynoBaHHs EL Pubuion
DE Afstelling NO Justering BG Perympane TR Avyarlama
FR Réglage Fl S&ataminen CS Nastaveni Lus AR
NL aanpassing ET Reguleerimine SK Nastavenie > HE
IT Regolazione LV Regulésana SL Nastavitev ZH FAE
ES Ajuste LT Reguliavimas HR/BiH Podesenje JA fAE
PT Ajuste PL Regulacja RO Reglare KO =d
SV Justering RU Perymmposka HU Bedllitas TH n1vdsu

Not OK
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EN Check the tension. After a period of use,
it may be necessary to check the tension in
the knob. Tighten the hexagonal screw half a
turn and check that there is greater resistance
in the knob when you turn it. NOTE: The knob
should always be in the tensioned setting.

DE Die Anzugskraft kontrollieren Nach
einiger Zeit muss ggf. die Spannkraft der
Drehgriffe erhdoht werden. Die Innensechs-
kantschraube 1/2 Umdrehung anziehen.
Gleichzeitig prufen, ob der Drehgriff schwer-
gangiger wird.

ACHTUNG! Der Drehgriff muss immer ge-
spannt sein!

FR  Vérification de la force de tension. Aprés
un temps d'utilisation, il peut étre nécessaire
d’augmenter la force de tension de la molette.
Serrer la vis a six pans creux d’'un demi tour
et s’assurer que la molette résiste quand on
tourne.

REMARQUE: La molette doit toujours étre en
position de tension.

NL Controleer de treksterkte. Na enig
gebruik kan het nodig zijn de treksterkte in
de knop te vergroten. Haal de inbusbout een
halve slag aan en controleer of de knop stroef
draait.

LET OP! De knop moet altijd in gespannen
toestand zijn.

IT Controllare la tensione. Dopo un breve
periodo d’'uso, pud essere necessario control-
lare la tensione del pomello. Serrare la vite
esagonale di mezzo giro e controllare che
aumenti la resistenza alla rotazione della leva
a scatto.

NOTA: La leva a scatto deve sempre essere
tensionata

ES Controle la fuerza de apriete. Al cabo
de algun tiempo de uso puede ser necesario
incrementar el apriete del perno. Apriete el
tornillo de cabeza Allen 1/2 vuelta y comprue-
be que el perno oponga resistencia al girarlo.
iATENCION! E| perno debera estar siempre en
posicion apretada.

PT  Verifique a tensdo. Apds um periodo de
uso, pode ser necessario verificar a tensdo do
botdo. Aperte o parafuso hexagonal meia vol-
ta e verifigue se ha maior resisténcia no botéo
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quando vocé o gira.
NOTA: O bot&o deve sempre estar em posi-
cao tensionada.

SV Kontrollera spannkraften. Efter en tids
anvandande kan man behova 6ka spannkraf-
ten i vredet. Drag at insexskruven ett 1/2 varv
och kann efter att vredet gar trogt nér du
vrider.

OBSERVERA: Vredet skall alltid vara i spant
lage.

DK Kontrollér stramningen. Efter et stykke
tids brug kan det vaere ngdvendigt at kontrol-
lere, at grebet er stramt. Stram unbrakoskruen
en halv omgang, og kontrollér, at grebet gar
strammere.

BEMARK: Grebet skal altid ga stramt.

NE Kontroller strammingen. Etter en tids
bruk kan det veere nedvendig & kontrollere at
vrihdndtaket sitter som det skal. Trekk til seks-
kantskruen en halv omdreining, og kontroller
at det blir sterre motstand i vrinandtaket nar
du vrir det.

MERK: Vrihandtaket skal alltid vaere i stram-
met posisjon.

Fl Tarkasta kiristysvoima. Vaanninta on
ehka kiristettava jonkun ajan kayton jalkeen.
Kirista kuusioruuvia 1/2 kierrosta ja kokeile,
ettd vaannin vaatii voimia sita kadannettaessa.
HUOMAA: Vaantimen on oltava aina hyvin
kiristettyna.

ET Kontrollige pinguldust. Teatud kasu-
tusaja jarel voib olla tarvis kontrollida nupu
pinguldust. Pinguldage kuuskant-kruvi poole
pdorde vorra ja kontrollige, et kiirvabastus-
hoovas on selle pddramisel suurem vastujoud.
Markus: Kiirvabastushoob peab alati olema
pinguldatud olekus.

LV  Parbaudiet stiepes stiprumu.

Péc noteikta lietosanas laika, iespéjams, bls
nepiecieSams parbaudit pogas stiepes stip-
rumu. Pievelciet sesstlra skrlvi par pusap-
griezienu un parbaudiet, vai poga nav lielaka
pretestiba, kad to pagriezat.

PIEZIME. Pogai vienmér jabit nospriegota
stavoklr.

LT Patikrinkite jtempima. Po kurio laiko

gali prireikti patikrinti rankenélés jtempima.

Priverzkite SeSiakampj varzta pasukdami puse
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apsisukimo ir patikrinkite, ar sukant rankenéle
jauciamas didesnis pasipriesinimas.
PASTABA: rankenélé visada turi bati pakanka-
mai jtempta.

PL  Skontroluj pokretto. Po pewnym czasie
uzytkowania pokretto moze sie obluzowac.
Dokre¢ szesciokatng $rube o 1/2 obrotu i
sprawdz, czy obraca sie ono z oporem.
UWAGA: Pokretto nigdy nie moze byc luzne.

RU [poBepbTe HaTaXXeHue. Hepes HekoTopoe
BREMS ICNOMb30BaHMs BaraxHka HeobxoayiMo
MPOBEPUTL HATHKEHME C MOMOLLBIO PY4YKN. 3aTs-
HUTE LIECTUrPAHHbIA BUHT Ha MOAOBVHY 060p0Ta U
ybeauTech, 4To pyqka He noBopaqvBaeTcs. MPU-
MEYAHMUE: Py4ka Bcerpa AOmMKHa ObITb 3aTAHyTa.

UK Tepesipte HaTtar. [1icns NeBHOro nepioay

Yacy MOXKe 3HaJoobUTVICA NepeBipKa HaTArY B YL

3aTArHITb MBYHT i3 LECTUrNPaHHOKO FOMOBKOK Ha
niBO6ePTy Ta NepeBipTe, Y 36ibLLYETECS OMip Y
py4Li Nifg Yac i obepTaHHS.

MPUMITKA. Pyyka 3aBXXay NOBMHHa 3HaXOAUTUCH
Y HaTArHYTOMY CTaHi.

BG T[posepete HaTterHatoctTa. Cnepn onpene-
J1eH NEPUOA Ha 13MON3BaHe, MOXE [1a Ce HafoxXM
[a Ce NPOBEPW HAaTErHaTOCTTa Ha PbKOXBaTKaTa.
3aTerHeTe LLeCTObMbHVSA 60T C NOSOBUH 0B0POT
1 MpoBepeTe Aanm ce ycellla Nno-rofsgMo CbnpoTu-
BeH1e, KOoraTo BbPTUTE DbKOXBaTKaTa.
SABEJIEXKKA: PtKkoxBaTkaTa BuHarm TpsA0Ba Aa
Obae B HaTerHaTaTa nosuuyis.

CS  Zkontrolujte napiti. Po nijaké dobi po-
uzivani je nutné zkontrolovat utazeni Sroubu.
O pul otoéky dotahnite Sestihranny sroub a
zkontrolujte, zda Sroub pef otdéeni klade vitsi
odpor.

POZNAMKA: Sroub by mil vzdy klast odpor.

SK  Skontrolujte napétie. Po ¢ase pouzivania
moze byt potrebné skontrolovat napatie v
gombiku. Utiahnite Sesthrannu skrutku o pol
otacky a skontrolujte, ¢i existuje vacsi odpor v
gombiku, ked ho otocite.

POZNAMKA: Gombik by mal byt vzdy v posta-
venim pod napatim.

SL  Preverite napon. Po doloeéenem easu
uporabe preverite, da je gumb Se vedno trdno
privit. Obrnite inbus vijak za polovico in pazite,
da je napon gumba ob obratu veéji. Pazite:

Gumb naj bo vedno napet.
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HR/BiH Provijerite zategnutost. Povremeno
provjerite zategnutost stezne rucice. Zategnite
Sesterokutni vijak pola okretaja i uvjerite se da
se zatezanjem rucice povecava otpor.
NAPOMENA: Rucica uvijek treba biti ¢vrsto
zategnuta.

RO Verificati tensionarea. Dupa o perioada
de utilizare, poate fi necesar sa verificati
tensionarea butonului. Strangeti surubul
hexagonal cu o jumatate de rotatie si asigurati-
va ca butonul opune rezistenta mai mare
atunci cand il rotiti. NOTA: Butonul trebuie s&
fie intotdeauna tensionat corespunzator.

HU Ellenérizze feszességuket. Bizonyos
idejé hasznalat utan szlikség lehet a fogantyu
feszességének ellendrzésére. Huzza meg

a hatlapfejl csavart egy fél fordulattal, és
ellendrizze, hogy elforditdskor feszesebb-e

a gyorskioldd fogantyu. MEGJEGYZES:

A gyorskioldd fogantyu mindig feszesre
kelllegyen bedllitva.

EL  EAéyEte to odi€ipo. Metd omd pux mepiodo
XPNONG EVOEXETAL VXX TIPETIEL VXX EAeyXBel To adi&lpo
™G mepLoTpodikng AaBng. Zdi&te tnv e€dywvn
Bidor KT pior) oTpodr) Kol EAEYETE otV UTIXPXEL
UEYOAUTEPN QVTIOTAON OTNV TIEPLOTPOdIKr AxBn
0TV TNV TIEPLOTPEDETE.

YHMEIQXH: H meplotpodikr) AxBr Tpémel va sivat
TTAVTA OPLypHEVn.

TR  Gerginligi kontrol edin. Belirli bir stre
kullandiktan sonra, topuzdaki gerginligi kontrol
etmek gerekebilir. Altigen viday! yarim tur sikin
ve topuzu dondurdtguntzde daha fazla di-
rencle karsilasip karsilasmadiginizi kontrol edin.
NOT: Topuz daima gergin ayarda olmalidir.
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EN Accessories DK Tilbehegr
DE Zubehor NE Tilbehar
FR Accessoires Fl Lisavarusteet

ET Lisavarustus
LV Piederumi
LT Priedai

PL Akcesoria

NL Accessoires
IT Accessori

ES Accesorios
PT Acessorios

SV Tillbehor RU Akceccyapbl

UK Akcecyapu EL EEoptrAporta

BG [pyHaOIeXHOCTN TR Aksesuarlar

CS Doploky la=loJl AR
SK Prislusenstvo orax HE
SL Dodatki ZH M

HR/BiH Dodaci JA TN —
RO Accesorii KO HAM|ME

€
HU Tartozékok TH qﬂﬂiml,aw

Thule One-Key System

450400 Ggp (x4)
450600 G (x6)
450800 G (x8)

-

451200 Qg (x12)
451600 %Gp (x16)

Thule Cable Lock
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Thule Number Plate
9762




Thule Bike Frame Adapter Thule Light Board
982 976

Thule Light Board Adapter

9761
Thule Wall Hanger Thule Towbar Lock
9771 957
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